შეთანხმება
საქართველოს მთავრობას და ბულგარეთის რესპუბლიკის მთავრობას შორის საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფეროში თანამშრომლობის შესახებ
საქართველოს მთავრობა და ბულგარეთის რესპუბლიკის მთავრობა შემდგომში „ხელშემკვრელ მხარეებად“ წოდებულნი,

გამოთქვამენ რა სურვილს ორივე ქვეყანას შორის არსებული მეგობრული სულისკვეთებით, ურთიერთხელსაყრელი და თანაბარი პირობებით მომავალშიც განავითარონ თანამშრომლობა და ურთიერთთანამოქმედება საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფეროში,

ითვალისწინებენ რა, რომ საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფერო წარმოადგენს ურთიერთობების გაღრმავების მნიშვნელოვან საშუალებას,

შეთანხმდნენ შემდეგზე:


მუხლი 1

საქართველოსა და ბულგარეთის რესპუბლიკას შორის საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფეროში თანამშრომლობა განხორციელდება ტელეკომუნიკაციათა საერთაშორისო კავშირის (ITU), მსოფლიო საფოსტო კავშირის (UPU) დებულებების, რეკომენდაციებისა და აქტების თანახმად, ხელშემკვრელ მხარეთა ეროვნული კანონმდებლობის შესაბამისად, აგრეთვე ამ შეთანხმების დებულებათა საფუძველზე.


მუხლი 2

ხელშემკვრელი მხარეები თავიანთი კომპეტენციის ფარგლებში განახორციელებენ ყველა ღონისძიებას ორივე ქვეყანას შორის საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების მუდმივად განვითარებისა და სრულყოფისათვის, აგრეთვე მათი ფუნქციონირების საიმედო უზრუნველყოფისათვის.


მუხლი 3

სტიქიური უბედურების ან საგანგებო მდგომარეობის დროს ხელშემკვრელი მხარეები თავიანთი საკომუნიკაციო საშუალებების გამოყენებით უზრუნველყოფენ განსაკუთრებულ (პრიორიტეტულ) კავშირს.

    მუხლი 4

ხელშემკვრელი მხარეები მხარს უჭერენ პირდაპირ თანამშრომლობას შემდეგ საკითხებთან დაკავშირებით:

• საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფეროში ეროვნული კანონმდებლობის ევროპის კავშირის დირექტივებთან ჰარმონიზაცია;

• საფოსტო კავშირის და ელექტრონული კომუნიკაციების განხორციელებისას რეალური, საბაზრო, ეკონომიკური და ფინანსური პრინციპების განსაზღვრა, მათ შორის, მომსახურების ლიბერალიზაცია;

• გლობალურ საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიებში უახლეს მიღწევათა მხარდაჭერა;

• საინფორმაციო საზოგადოების და საინფორმაციო ტექნოლოგიების განვითარების პოლიტიკის, სტრატეგიის და პროგრამების სფეროში ერთობლივი პროექტების შემუშავება;

• სტანდარტიზაცია;

• ურთიერთშეთანხმების საფუძველზე სხვა საკითხები.


მუხლი 5

ხელშემკვრელი მხარეები განახორციელებენ თანამშრომლობას:

• ინფორმაციისა და დოკუმენტების, მათ შორის, კონცეპტუალური და ტექნიკური დოკუმენტაციის გაცვლით;

• კავშირგაბმულობისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფეროში ექსპერტთა მისიებით და შერეული სამუშაო ჯგუფებით მომსახურების გაწევით;

• ურთიერთხელსაყრელი პირობებით კავშირგაბმულობის საშუალებების შესაქმნელად ერთობლივი კვლევებით, დამუშავებით და მათი მიწოდებით. ერთმანეთისათვის სამეცნიერო-ტექნიკური და სხვა ინფორმაციის მიწოდებით, პროგრამული საშუალების, საინფორმაციო ტექნოლოგიების და მოწყობილობების გაცვლით;

• ორმხრივი კონსულტაციებით;

• თანამშრომლობის სხვა ფორმებით.

ხელშემკვრელ მხარეებს შეუძლიათ გააღრმავონ თანამშრომლობა კონკრეტულ საკითხებთან დაკავშირებით, რომლებიც წარმოადგენს ამ შეთანხმების საგანს. ამ მიზნით, აუცილებლობის შემთხვევაში და ურთიერთშეთანხმების საფუძველზე, ორივე მხარის საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფეროში შესაბამის სახელმწიფო ორგანოს შეუძლია ხელი მოაწეროს ოქმებს, რომლებითაც გათვალისწინებულია თანამშრომლობისა და მიზნების კონკრეტული სფეროები, მოქმედების გეგმები, ვადები, შესაბამისი პასუხისმგებელი სტრუქტურები და კონკრეტული პირები, რომლებიც პასუხისმგებელნი არიან ასეთი ოქმების შესრულებასა და მათ წარმატებით განხორციელებაზე.


მუხლი 6

ხელშემკვრელი მხარეები თანამშრომლებენ საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციების და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სპეციალიზებული საერთაშორისო ორგანიზაციების კონფერენციებსა და ფორუმებზე მისაღები დოკუმენტების მომზადებაში და ამ კონფერენციებსა და ფორუმებზე ერთმანეთს გაუწევენ დახმარებას, თუ ეს პრაქტიკულად შესაძლებელია და არ ეწინააღმდეგება თითოეული მხარის ეროვნულ ინტერესებს.


მუხლი 7

ხელშემკვრელი მხარეები საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების ექსპლუატაციის სფეროში მხარს უჭერენ პირდაპირ თანამშრომლობას და მომსახურების მიმწოდებელს შორის საერთაშორისო ანგარიშსწორებისა და ორივე ქვეყანას შორის ანგარიშსწორების მოწესრიგებას.


მუხლი 8

ხელეშმკვრელი მხარეები რეკომენდაციას უწევენ შესაბამის სპეციალიზებულ ორგანიზაციებს გამოიყენონ პირდაპირი თანამშრომლობის საშუალება საფოსტო კავშირის, ელექტრონული კომუნიკაციებისა და საინფორმაციო ტექნოლოგიების სფეროში გამოკვლევებისათვის  და პროექტირებისათვის, აგრეთვე სპეციალისტების სწავლებისათვის.


მუხლი 9

ეს შეთანხმება არ შეეხება ხელშემკვრელ მხარეთა უფლებებსა და ვალდებულებებს, რომლებიც გამომდინარეობს მათ მიერ მესამე ქვეყნებთან დადებული საერთაშორისო შეთანხმებებიდან.


მუხლი 10

ხელშემკვრელი მხარეები, მხარეების წინასწარი წერილობითი თანხმობის გარეშე, მესამე ქვეყნებს არ მიაწვდიან ინფორმაციას, რომელიც დაკავშირებულია ამ შეთანხმების შესრულებასთან.


მუხლი 11

ხელშემკვრელი მხარეები გადაწყვეტენ ყველა წარმოქმნილ დავას ამ შეთანხმების განმარტებასთან და მის გამოყენებასთან დაკავშირებით, პირდაპირი მოლაპარაკებებისა და კონსულტაციების გზით.


მუხლი 12

ხელშემკვრელ მხარეთა ურთიერთთანხმობით ამ შეთანხმებაში შეიძლება შეტანილ იქნეს ცვლილებები და დამატებები ოქმების საშუალებით, რომლებიც ამ შეთანხმების განუყოფელი ნაწილი იქნებიან. ეს ოქმები ძალაში შევა ამ შეთანხმების მე-15 მუხლის შესაბამისად.


მუხლი 13

ხელშემკვრელ მხარეთა შორის მიმოწერა ამ შეთანხმების შესრულებასთან დაკავშირებით წარმოებს რუსულ, ინგლისურ ან სხვა ენებზე ურთიერთთანხმობის საფუძველზე. ენა, რომელზედაც წარმოებს მიმოწერა სხვა ორგანიზაციებსა და დაწესებულებებს შორის, განისაზღვრება ურთიერთშეთანხმებით.


მუხლი 14

კომპეტენტურ ორგანოებს, რომლებიც პასუხისმგებელნი არიან ამ შეთანხმების შესრულებისთვის, წარმოადგენენ:

• ბულგარეთის რესპუბლიკის მთავრობის მხრიდან – ბულგარეთის რესპუბლიკის საინფორმაციო ტექნოლოგიების და კავშირგაბმულობის სახელმწიფო სააგენტო:

• საქართველოს მთავრობის მხრიდან – საქართველოს ეკონომიკური განვითარების სამინისტრო.

ძალაში შესული ცვლილებების შემთხვევაში, რომლებიც დაკავშირებულია აღნიშნულ კომპეტენტურ ორგანოებთან, ხელშემკვრელი მხარეები დროულად აცნობებენ ერთმანეთს.


მუხლი 15

ეს შეთანხმება ძალაში შედის მეორე ნოტის მიღების თარიღიდან, როდესაც ხელშემკვრელი მხარეები დიპლომატიური არხების საშუალებით აცნობებენ ერთმანეთს ძალაში შესვლისათვის აუცილებელი შიდასამართლებრივი პროცედურების შესრულების შესახებ.

ეს შეთანხმება იდება ხუთი წლით. მისი მოქმედება გრძელდება შემდგომი ხუთწლიანი პერიოდით, თუ არცერთი ხელშემკვრელი მხარე არ განახორციელებს მის დენონსაციას წერილობითი შეტყობინების გზით, ამ შეთანხმების მოქმედების ვადის ამოწურვამდე ექვსი თვით ადრე.

ამ შეთანხმების მოქმედების შეწყვეტის შესახებ განზრახვის გამოცხადების შემთხვევაში ყველა პროექტი ან/და ვალდებულებები, რომლებიც მისგან გამომდინარეობს და რომელთა შესრულება დაიწყო ან მხარეების მიერ ადრე იქნა მიღებული, სრულდება ორივე მხარის მიერ. 

შესრულებულია ქალაქ თბილისში, 2009 წლის 20 თებერვალს, ორ პირად, თითოეული ქართულ, ბულგარულ და რუსულ ენებზე. ყველა ტექსტს აქვს თანაბარი ძალა. განსხვავებული განმარტებისას უპირატესობა ენიჭება ტექსტს რუსულ ენაზე.
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